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Working Conditions and Roles of Interpreters in the National Intelligence 

Agency 

กรพิม วุฒิวงศ  

Korapim Wuttiwong 

บทคัดยอ  

บทความนี้มีความมุงหมายเพ่ือใหเขาใจถึงลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ 
สํานักนายกรัฐมนตรี ประเด็นในการศึกษาประกอบดวยความตองการลามของหนวยงาน ลักษณะการทํางาน
และบทบาทลามในปจจุบัน ปญหาและแนวความคิดในการแกไข โดยการศึกษาเรื่องนี้ไดใชการเก็บขอมูลจาก
การสัมภาษณบุคคลท่ีเก่ียวของท้ังในระดับนโยบายและระดับปฏิบัติ คือ ผูอํานวยการสํานักขาวกรองแหงชาติ 
และลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ ประกอบดวยลามตามตําแหนง 3 คน และขาราชการท่ีทําหนาท่ีลามอีก
หนาท่ีหนึ่ง  20 คน 

ผลการศึกษาพบวาเจาหนาท่ีภาษาดานภาษาประเทศเพ่ือนบานของไทยเปนกลุมท่ีสํานักขาวกรองแหงชาติ
ตองการมากท่ีสุด มีการทํางานท้ังงานแปลและงานลามซ่ึงสวนใหญจะเปนลามพูดตาม และปญหาท่ีพบคือการ
ขาดความม่ันคงในอาชีพ การอบรมทักษะความเปนลามและการศึกษาหาความรูทางภาษาตางประเทศ ดังนั้น
หนวยงานท่ีเก่ียวของควรใหความสําคัญและสนับสนุนสํานักขาวกรองแหงชาติในการกําหนดตําแหนง
ผูชํานาญการทางภาษา เพ่ือการ 
แกปญหาการทํางาน ยกระดับสวัสดิการท่ีเหมาะสมและจัดตั้งหลักสูตรเพ่ือพัฒนาคุณภาพของเจาหนาท่ีภาษา 

คําสําคัญ : ลาม, นักแปล, ขาวกรอง, เจาหนาท่ีการขาว, สํานักขาวกรองแหงชาติ 

 

Abstract  

This article aims to study the working condition and role of interpreters in the National 
Intelligence Agency, the Prime Minister’s Office. The objectives of this study cover the 
demand, working condition and role of the interpreters, including related problems and 
solutions. This research is conducted by interviewing relevant personnel in policy and 
operational level, which are the Director and interpreters of the National Intelligence Agency: 
3 interpreters by position and 20 civil servants who work as interpreters.  

It was found that language officers with skills in languages of neighboring countries to 
Thailand are wanted the most. Their work includes translation and interpretation which is 
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mostly consecutive interpretation. The problems found were the lack of career stability, 
interpreter skill training and foreign language education. Therefore, relevant agencies should 
give importance and support the National Intelligence Agency in creating language expert 
positions to solve problems of work, improve benefits appropriately and set up training 
courses to improve language officers’ quality. 

Keywords: interpreter, translator, intelligence, intelligence officer, National Intelligence 

Agency 

บทนํา 

ปจจุบนัภาษาตางประเทศมีความจําเปนอยางยิ่งในโลกยุคใหมที่เรียกวาสังคมยุคโลกาภิวัตน 
เนื่องมาจากความกาวหนาทางเทคโนโลยีไดทําใหโลกอยูในสภาพไรพรมแดน ประเทศไทยก็เชนเดียวกัน การ
ติดตอสื่อสาร คมนาคมขนสงและสงผานภาษาและวฒันธรรมเปนไปอยางรวดเร็ว ภาษาที่หลากหลายมีความจาํเปนตอ
การสื่อสาร ไมวาจะเปนดานธุรกิจ สังคมและโดยเฉพาะอยางยิง่ในชวงที่ประเทศไทยกําลงัจะเปนสวนหนึ่งของ
ประชาคมอาเซียน สําหรับงานขาวกรอง ภาษาก็จําเปนไมนอย เมื่อการใชภาษาเพิ่มมากข้ึนและหลากหลายข้ึนสาํนัก
ขาวกรองแหงชาติจึงจาํเปนทีจ่ะตองมีบุคลากรที่มีความสามารถทางภาษาตางประเทศมากข้ึนทกุขณะ 

นับตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบนังานดานภาษาเปนสวนหนึ่งของงานขาวกรอง เพื่อแปลขอมูลขาวสารที่หนวย
ขาวกรองไดรวบรวมจากแหลงตางๆไมวาจะเปนฝายมิตรประเทศ ชาติศัตรู หรือแมกระทั่งในการรวบรวมขาวจากการ
ดําเนินความสัมพนัธระหวางประเทศ และการรวบรวมขาวดวยเคร่ืองมือทางเทคนิคหรือการดักรับ การติดตอสื่อสาร 
ทั้งบุคคลากรในตําแหนงลามภาษาตางประเทศและตําแหนงขาราชการเจาหนาที่การขาวทีท่ําหนาที่คลายตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศและไดรับการเรียกวาลามภายในองคกรดวย ซึ่งทั้งสองตาํแหนงตางทําหนาทีข่องเจาหนาที่ภาษาทั้ง
งานแปลและงานลาม ดังนั้นในกรณีของประเทศไทย เจาหนาทีด่านภาษาตางประเทศเหลานีจ้ึงมีบทบาทสาํคัญตอการ
สนับสนนุการทํางานดานการขาวกรองของสํานักขาวกรองแหงชาติ ในฐานะหนวยขาวกรองพลเรือนหลักของประเทศ 
ใหมีประสิทธิภาพยิง่ข้ึน ทั้งในภารกิจดานการขาวกรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรองทางการสื่อสาร และการ
รักษาความปลอดภัยทางพลเรือน ซึ่งพระราชบัญญตัิขาวกรองแหงชาติ พ.ศ.  2528 มาตรา 3 ไดระบุคําจาํกัดความไว 
ดังนี้  

“การขาวกรอง” หมายความวา การดําเนินการเพ่ือใหทราบถึงความมุงหมายกําลังความสามารถ และ
ความเคลื่อนไหว รวมท้ังวิถีทางของตางชาติ หรือองคการกอการรายท่ีอาจกระทําการอันเปนการกระทบเทือนตอ
ความมั่นคงแหงชาติ ท้ังน้ี เพ่ือใหรัฐบาลนํามาประกอบการพิจารณาในการกําหนดนโยบายแหงชาต ิ

“การตอตานขาวกรอง” หมายความวา การดําเนินการเพ่ือตอตานการกระทําของตางชาติหรือองคการกอ
การรายท่ีมุงหมายจะใหไดไปซึ่งความลับของชาติ หรือทํางายความมั่นคงแหงชาติโดยการจารกรรม การบอนทํางาน 
การกอวินาศกรรม และการกอการราย 

“การขาวกรองทางการสื่อสาร” หมายความวา การใชเทคนิคและการดําเนินกรรมวิธีทางเครื่องมือสื่อสาร
ดวยการดักรับการติดตอสื่อสารทางสัญญาณวิทยุ เพ่ือใหไดมาซึ่งขาวเก่ียวกับความเคลื่อนไหวของตางชาติหรือ
องคการกอการราย อันอาจจะมผีลกระทบกระเทือนตอความมั่นคงแหงชาติ 
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“การรักษาความปลอดภัยฝายพลเรือน” หมายความวา การใหคําแนะนําชวยเหลือและกํากับดูแลสวน
ราชการฝายพลเรือน ราชการสวนทองถ่ินและรัฐวิสาหกิจ ในการดําเนินการเพ่ือรักษาความปลอดภัยแกเจาหนาท่ี 
สถานท่ี เอกสารและสิ่งของอ่ืนๆ ของทางราชการ ใหพนจากการจารกรรม การบอนทํางาน การกอวินาศกรรม และ
การกอการราย”  

ตามคําจาํกัดความขางตน จะเห็นวาเจาหนาที่ดานภาษาตางประเทศจะเขาไปมสีวนเก่ียวของในอยาง
นอยสามอนุมาตรา ของมาตรา 4 กลาวคือ การทํางานดานกิจการการขาวกรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรอง
ทางสื่อสาร และการรักษาความปลอดภัยฝายพลเรือน ตามนัยของมาตรา 4 (1) ซึ่งเปนการดูแลเร่ืองการตอตานการกอ
การราย ตอตานอาชญากรรมขามชาติ การรักษาความปลอดภัยเมืองใหญและชายแดนประเทศไทย และตดิตาม
สถานการณที่มผีลกระทบตอความมั่นคงแหงชาติทั้งภายในประเทศและตางประเทศ ตามมาตรา4 (2) ซึ่งนอกจากใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาพื้นฐานในการทํางานของหนวยงานในการติดตามสถานการณและความเคลื่อนไหวตางๆแลว 
ยังจําเปนตองมีภาษาอ่ืนๆ เชน อาหรับ รัสเซีย จีน และภาษาประเทศเพื่อนบานของไทย เปนตน  นอกจากนี้ยงัรวมถึง
การประสานงานขาวกรองและการตอตานขาวกรองกับหนวยขาวกรองตางประเทศ ตามมาตรา 4 (6) ซึ่งจะตองใช
ภาษาอังกฤษเปนหลักในการติดตอประสานงาน เชน การประชมุ การเปลี่ยนการเยือน และการฝกอบรม เปนตน  

อีกประการหนึ่ง โลกปจจุบนัไดใหความสําคัญกับการรวมมือระหวางประเทศมากข้ึนเฉพาะอยางยิ่งใน
การตอสูกับภัยคุกคามระหวางประเทศ โดยเห็นไดชัดจากการทีค่ณะมนตรีความมัน่คงแหงสหประชาชาติ (United 
Nations Security Council : UNSC) รับรองขอมติที่ 1368 (2001) ประณามการกอการรายในสหรัฐฯ โดยถือวาการ
กอการรายเปนภัยคุกคามตอสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ และตามมติที่ 1373 (2001)  เนื่องจากมีภัย
คุกคามหลายรูปแบบซึ่งเชื่อมโยงกัน ทั้งการกอการรายระหวางประเทศ อาชญากรรมขามชาติ ยาเสพติด การฟอกเงิน 
การลักลอกคาอาวุธ การเคลื่อนไหวที่ผิดกฎหมายของอาวุธนิวเคลียร เคมี ชีวภาพ และสิ่งที่เปนอันตรายอ่ืน จงึ
เรียกรองใหรัฐสมาชิกรวมมือกัน (UN Security Council, 2001) โดยกําหนดมาตรการปองกันและปราบปรามการกอ
การราย ซึ่งประการหนึง่คือ การแลกเปลี่ยนขาวกรอง (กรมองคการระหวางประเทศ กองสันตภิาพความมั่นคงและการ
ลดอาวุธ, 2553) 

ดวยเหตุนี้ประเทศไทยในฐานะที่เปนรัฐสมาชิกของสหประชาชาติจึงตองทาํตามกรอบมติคณะมนตรี
ความมั่นคงแหงชาติ ในการตอสูการกอการราย และรวมมือกับประเทศอ่ืนๆในการแลกเปลี่ยนขาวกรอง ซึ่งจําเปนตอง
ใชภาษาสากลในการปฏิบตัิตามกรอบดังกลาวใหบรรลุวัตถุประสงคและผลประโยชนแหงชาติ ดังนั้นเจาหนาทีด่าน
ภาษาตางประเทศจึงเขามามบีทบาทสําคัญในกระบวนการทํางานของสํานักขาวกรองแหงชาติอยางหลักเลี่ยงไมได 
ลักษณะการทาํงานและบทบาทของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติจึงเปนเร่ืองที่นาสนใจ จาํเปนเพื่อนําผลการศึกษา
เปนขอเสนอแนะไปปรับปรุงและพัฒนาประสิทธิภาพการทาํงาน  

แนวคิดเกี่ยวกับงานขาวกรอง 

หลักการทั่วไปกอนที่จะไดมาซึ่งขาวกรองจะตองผานกระบวนการรวบรวม ซึ่งวิธีการรวบรวมเมือ่
พิจารณาเทียบเคียงกับหลักการของ สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกา  (Central Intelligence Agency : CIA) 
สํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกา (Federal Bureau of Investigation : FBI) และตําราของมหาวิทยาลัยเพน
ซิลเวเนียสเตต (Penn State University) ไดแก ขาวกรองทางแหลงขอมูลเปด (Open-Source Intelligence : 
OSINT) ไดแกสื่อเปดที่พบเห็นไดทุกวัน เชน อินเตอรเน็ต หนังสือพิมพ โทรทัศน เปนตน ขาวกรองทางสัญญาณ 
(Signal Intelligence : SIGINT) เชน ระบบโทรคมนาคม ระบบเรดาร ขาวกรองทางภูมิสารสนเทศ (Geospatial 
Intelligence : GEOINT) ขาวกรองทางบุคคล (Human Intelligence : HUMINT) ขาวกรองทางภาพ (Imagery 
Intelligence : IMINT) ขาวกรองการวัดและสัญญาณแสดง (Measurement and Signatures Intelligence : 
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MASINT) (กองบัญชาการกองทัพอากาศ, 2554; Central Intelligence Agency, 2010a; Central Intelligence 
Agency, 2010b; Central Intelligence Agency, 2010c; Central Intelligence Agency, 2010d; Directorate 
of Intelligence, n.d.; Foundations of Geographic Information and Spatial Analysis, n.d.) 

วิธีการทั้งหลายที่กลาวมาขางตนเหลานีล้วนอยูในกระบวนการการดําเนินงานตามวงรอบขาวกรอง 
(Intelligence Circle) เพื่อผลิตขาวกรองซึ่งมี 4 ข้ันตอนคือ 1) ความตองการขาวสาร 2) การรวบรวม 3) การดําเนนิ
กรรมวิธี 4) การวิเคราะห (ฉัตรพงศ ฉัตราคม, 2553: 3) และหนวยขาวกรองของแตละประเทศจะใชวิธีการรวบรวม
ขาวกรองที่ไมเหมือนกัน เชน สาํนักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกาจะใช ขาวกรองทางบุคคล ขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปด ขาวกรองทางภูมิสารสนเทศ สวนสํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกาใชขาวกรองทางบุคคล ขาว
กรองทางสัญญาณ ขาวกรองทางภาพ ขาวกรองทางแหลงขอมูลเปด และขาวกรองทางอัตลักษณและรองรอย สวน
ตําราของมหาวิทยาลัยเพนซลิเวเนียสเตตเร่ืองกระบวนการขาวกรอง ระบุวาสํานักงานความมัน่คงแหงชาติ
สหรัฐอเมริกา (National Security Agency : NSA) จะรับผิดชอบดานขาวกรองทางสัญญาณ นอกจากนี้หนวยงาน
ขาวกรองอ่ืนๆ ไดแก หนวยตอตานขาวกรองของสหราชอาณาจกัร (Secret Service/MI5) หนวยขาวกรอง
ตางประเทศของสหราชอาณาจกัร (Secret Intelligence Service/MI6) หนวยการสืบราชการลับตางประเทศของ
สหพันธรัฐรัสเซีย (Foreign Intelligence Service/SVR) กระทรวงความมั่นคงแหงรัฐของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
(Ministry of State Security : MSS) หนวยขาวกรองอิสราเอล (MOSSAD) หนวยขาวกรองภายในประเทศของ
อิสราเอล (Shin Bet) ยังใชขาวกรองทางบุคคลอีกดวย (Althoff, n.d.; Directorate of Intelligence, n.d.; Central 
Intelligence Agency, 2010) 

สําหรับประเทศไทยแลว จากมาตรา 3 พระราชบัญญัติขาวกรองแหงชาติ ระบคํุาจาํกัดความของขาว
กรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรองทางการสื่อสาร และการรักษาความปลอดภัยผายพลเรือนในความหมายและ
ขอบเขตที่ใกลเคียงกับของประเทศขางตน โดยสามารถสรุปรวมไดวาใชขาวกรองทางบุคคล และขาวกรองทางสญัญาณ  
นอกจากนีฉั้ตรพงศ ฉัตราคม (2553: 2) ยังอธิบายวาในกระบวนการผลิตขาวกรองจะมีการใชขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปดดวย ซึ่งจะใชขอมูลจากแหลงเปดประมาณรอยละ 85-90 ในกระบวนการรวบรวมตามวงรอบขาวเพื่อ
ผลิตรายงานขาวกรอง และใชขอมูลจากปฏิบัติการลับประมาณรอยละ 10-15 ในการผลิตรายงานขาวกรอง ดังนั้นลาม
ภาษาตางประเทศและขาราชการที่หนาที่ลามของสํานักขาวกรองแหงชาติก็จะเขามามีบทบาทในการทํางานรวบรวม
ขาวสารในแบบที่หลากหลายคือ ขาวกรองทางบุคคล (HUMINT) ขาวกรองทางสัญญาณ (SIGINT) และขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปด (OSINT) ไมวาจะเปนกระบวนการสื่อสารระหวางบุคคล การแปลขอมูลจากเอกสาร สัญญาณหรือสื่อ
ตางๆ 

ลามในหนวยขาวกรองบางประเทศ 

สําหรับลามในหนวยขาวกรองบางประเทศ เชน ลามของหนวยขาวกรองทางการทหารของสหราช
อาณาจักร (Military Intelligence : MI ที่ตอมาพัฒนาเปนหนวยขาวกรองพลเรือนคือ Secret Service และ Secret 
Intelligence Service แตยังใชคํายอ MI ในฐานะเปนที่รูจักมากอน) จะตองเปนทหารที่มีความสามารถดานภาษา 
ผานการทดสอบเบื้องตน ไดรับการฝกฝนดานการขาวกรองเปนเวลา 2 ป จึงสามารถพัฒนาเปนผูเชีย่วชาญดานภาษา
ได โดยมผีูเชี่ยวชาญที่มชีื่อเสียงเปนผูฝกสอนทั้งดานภาษา วฒันธรรม ประวัติศาสตร และภาษากายซึ่งเปนสิ่งจาํเปนใน
การสื่อสารในเขตสงคราม ซึ่งตอมาภาษาทีใ่หความสําคัญคือภาษาเอเชียกลางและตะวันออกกลาง (Intelligence 
Corps, 2009 : 18-20) เพื่อใหตอบสนองการรวบรวมขาวโดยทีล่ักษณะงานจะมีตั้งแตแปลการสื่อสารที่ดักรับได ใช
ความรูดานภาษาถ่ิน ความเขาใจในเร่ืองมารยาท และภาษากายชวยคัดกรองคนในทองถ่ินและแหลงขาวที่ทํางานใน
ฐานทัพอังกฤษ หรือเปนลามในการสนทนาระหวางคนทองถ่ินและเจาหนาที่ทหาร รวมงานกับผูเชี่ยวชาญดานขาว
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กรองทางบุคคล นอกจากนีผู้เชีย่วชาญดานภาษาดานขาวกรองทางสัญญาณมีหนาที่ในการเปนลามถอดแปลขอความ
ศัตรูที่เปนภาษาตางประเทศ รูปแบบการทาํงานจะเปนการทาํงานในภาคสนามหรือในฐานปฏิบัติการ ซึ่งจะตองมี
ทักษะทหารดวย 

สําหรับลามที่ทาํงานในกระทรวงกลาโหม (Ministry of Defense) ของสหราชอาณาจักร ซึ่งดแูล
รับผิดชอบ หนวยขาวกรองของกองทัพบก (Intelligence Corps of the British Army) จะแบงตามระดับความ
ชํานาญดานภาษากลางขององคการสนธิสัญญาแอตแลนติกเหนือ (NATO - North Atlantic Treaty Organization) 
ที่มีอยู 5 ระดับ หนวยงานนี้ไดใหความสําคัญกับทักษะการฟงและการพูดเพื่อการปฏิบัติการ ดังนั้น ผูเชี่ยวชาญดาน
ภาษาทางทหารดานการปฏิบัตกิารจะแบงเปนระดับ 3 ซึ่งมีความสามารถที่จะแปลหรือเปนลามในระดับงายเทานั้น แต
สวนใหญจะไมพบผูที่มีระดับสูงกวาระดับ 3  อยางไรก็ตามหากตองการทักษะดานการลามหรือการแปลจะจาง
ผูเชี่ยวชาญดานภาษาที่มีความเชี่ยวชาญ (Development, Concepts and Doctrine Center, 2013: 12) กลาว
อยางงายลักษณะงานลามจะมีตัง้แตการปฏิสัมพนัธ ประสานงานระดับยทุธวิธ ีลามใหผูบังคับบญัชาหรือสําหรับการ
ประชุม สวนในระดับปฏิบัติการจะเปนการพูดพรอม ซึ่งตองมีลามระดับสูง เปนมืออาชีพ และใชความสามารถทางดาน
ทหารและดานภาษาในการทาํงาน เพราะจะมีการใชศัพทเฉพาะทางทหาร นอกจากนี้หนวยทีป่ระจําการอยูใน
ตางประเทศจะตองสามารถประเมิน จัดจางลามที่เปนบุคคลภายนอกดวย และทาํหนาที่แทนเจาหนาทีท่องถ่ิน เพื่อ
เปนลามในเร่ืองที่มีความละเอียดออน หรือมีบทบาทในการปฏิบัติการบางอยางเชนดานสื่อมวลชนหรือการ
ประสานงาน (p. 21) 

อนึ่ง กระทรวงกลาโหมสหราชอาณาจักรยังจางลามทีไ่มใชทหาร มี 2 ประเภท ประกอบดวย 1) ผูที่
ไมไดรับการฝกฝน ไมใชลามมืออาชีพ จะเปนผูที่อาศัยอยูในพื้นที่ที่มีการปฏิบัติการ มีภาษาทองถ่ินเปนภาษาแม มี
ความรูสภาพแวดลอมทองถ่ิน ธรรมเนียมปฏิบัติทางวัฒนธรรม โครงสรางการปกครอง บุคคลสาํคัญและเจาหนาที่ใน
ทองถ่ิน เพื่ออํานวยความสะดวกในการทํางาน (p. 22) 2) ลามที่มีมาตรฐานภาษาในระดบัสูงทัง้ภาษาอังกฤษและ
ภาษานั้นๆ ไดรับการฝกเปนลามมืออาชีพ แตจะไมอาจเขาถึงขอมูลที่ชั้นความลบัได  (p. 23) 

ในสวนของหนวยขาวกรองพลเรือนในประเทศของสหราชอาณาจักร (Secret Service/MI5) เจาหนาที่
ภาษาจะทําหนาที่ฟงการสนทนาทางโทรศัพททีไ่ดรับอนุญาตใหดักรับไดตามกฎหมาย สวนหนวยขาวกรองตางประเทศ 
(Secret Intelligence Service/MI6) มีความตองการผูเชี่ยวชาญดานภาษาที่จะตองมีทักษะการพูดและเขียนที่ดีเลิศ 
ในภาษาอาหรับ จนีกลาง และรัสเซีย ทําหนาที่แปลจากแหลงขาวที่เปนภาษาเขียนและภาษาพดู มีบทบาทเปน
ตัวกลางในการสื่อสาร เพื่อใหเจาหนาที่หนวยขาวกรองตางประเทศเขาถึงขาวกรองได นอกจากนี้ลามจะตอง
ทําการศึกษาภาษาตางประเทศเพื่อหาเบาะแส ทาํหนาที่เปนผูเชี่ยวชาญดานวฒันธรรม ชวยสนับสนุนการปฏิบัติการ
ตางประเทศ และฝกนักภาษาคนอ่ืน คุณสมบตัิจะตองมีทักษะทางภาษาสงูอยางนอย 1 ภาษาหรือ มีใจรักภาษา 
(Secret Intelligence Service MI6, n.d.) 

ดานหนวยทหารของสหรัฐอเมริกา การใชงานลามจะเปนทั้งลามและนักแปลระหวางภาษาอังกฤษกับ
ภาษาถ่ินนั้นๆ นอกจากนี้ยงัมีลามเอกสาร (sight translation) แปลจากภาษานั้นๆ เปนภาษาอังกฤษ สนับสนุน
เจาหนาที่ทหารในการจัดซื้อ เปนลามในจุดตรวจทหารและงานสื่อทองถ่ิน (U.S. Army, 2013) โดยจะตองเขารับการ
ฝกพื้นฐานทางทหารเปนเวลา 9 สัปดาห และเรียนรูทักษะเพื่อเปนลามในสถานการณตางๆไดแก ปฏิบัติการจุดตรวจ 
ชวยเหลือทางการแพทย คัดกรองบุคลากรที่จัดจางในทองถ่ิน ฝกกองกําลังประเทศเจาบาน ตดิตามบุคคลสําคัญ 
เจรจาสัญญา และเรียนรูดานวฒันธรรม ซึ่งตองมีคุณสมบัติทั้งพูด ฟงและอานภาษาอังกฤษได และมีความสนใจ
วัฒนธรรมอ่ืนดวย 
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หนวยขาวกรองพลเรือนของสหรัฐอเมริกา สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกาจะมีเจาหนาที่ใชภาษา
คลองในภาษาอาหรับ จีน ดารี เกาหลี พาชโต ฟารซี รัสเซีย และโซมาลี ตองจบการศึกษาปริญญาตรี คลองในภาษา
นั้นๆ เทียบเทาหรือใกลเคียงภาษาแม และมีทักษะการเขียนและพูดภาษาอังกฤษที่ดี ทํางานใหหนวยปฏิบัติการลับ
แหงชาติสหรัฐอเมริกา (National Clandestine Service) ในการเปนลาม แปล และสนับสนนุปฏิบัติการอ่ืนๆ ที่
เก่ียวกับภาษา (Central Intelligence Agency, 2007) สวนสาํนักงานสบืสวนกลางของสหรัฐอเมริกา ใหความสําคัญ
กับเจาหนาที่ภาษาตั้งแตหลังเหตุการณ 9/11 (11 กันยายน ค.ศ. 2001) มีการแปลภาษาเกือบรอยละ 77 ของโลก
ในทันที พรอมทั้งมีเจาหนาที่ภาษามากกวา 1,400 คน ประจาํในประเทศและตางประเทศ โดยทางหนวยงานให
ความสําคัญกับภาษาอาหรับ จนี ฟารซี เกาหลี ปญจาบ รัสเซีย สเปน อุรดู และเวียดนาม ลักษณะงานเปนการทบทวน
เอกสาร แปลเอกสาร และการลาม สนบัสนุนในการซักถามผูตองสงสัย ผูเห็นเหตุการณ ผูเสียหาย และเปนลามในการ
ฝกตางประเทศดวย มารกาเร็ต กูล็อททา (Margaret Gulotta)หัวหนาโครงการภาษาตางประเทศของสํานักสบืสวน
กลางของสหรัฐอเมริกากลาววาเจาหนาที่ภาษาสํานักสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกาจะเปนผูเชี่ยวชาญดานวฒันธรรม
และประวัตศิาสตรของภาษานัน้ๆ ซึ่งสามารถเขาถึงขอมูลขาวกรองเดียวกันกับที่เจาหนาที่ หรือเจาหนาที่วิเคราะห
สามารถเขาถึง เจาหนาที่ภาษาตองจบการศึกษาปริญญาตรี หากไมใชเจาของภาษาที่กําหนดควรมีวุฒิระดับอุดมศึกษา 
สาขาภาษาตางประเทศ มีความรูความสามารถภาษาอังกฤษ มทีักษะการฟงพูดอานเขียนที่ดีทัง้สองภาษา (Federal 
Bureau of Investigation, 2008) 

ในสวนของการศึกษาดานงานลามกับการขาวกรองในประเทศไทย มีงานศึกษาเร่ืองบทบาทนายทหาร
ลาม และความจาํเปนในการพฒันาลามทางทหารสําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย โดยพนัเอกหญิงสาลินี มณีรัตน 
(2553) ไดสัมภาษณนายทหารลามและผูบังคับบัญชา ผลการศึกษาพบวา นายทหารลามมบีทบาทในดานยุทธบริเวณ 
สนับสนนุงานเจาหนาที่ ในการซักถามบุคคลเพื่อขาวกรองดานยุทธศาสตร ดานความมั่นคง ดานการขาวกรอง ซึ่งมี
ภารกิจที่ตองเปนนักการขาวไปดวยในการรวบรวมขาวขอมูลเชงิลึก โดยตองมีพืน้ฐานดานการขาวกรอง มีความรอบรู 
มีความรูดานวฒันธรรม สามารถวิเคราะหขอมูลเพื่อผลิตรายงานการขาวดวย ดานวิเทศสัมพันธ ทําหนาที่ติดตอ
ประสานงานกับกองทัพตางประเทศ ลดความขัดแยงและความรุนแรงของสถานการณ สนบัสนนุงานดานอ่ืนเชน แปล
เอกสาร เปนเจาหนาที่ดานการขาวและจดบันทึกการประชุม เปนตน  

ผลการศึกษาของสาลินี มณีรัตนขางตนไดระบลุักษณะการทาํงานของนายทหารลามวาโดยทั่วไปจะมี
ลามสนับสนนุการสนทนา การบรรยาย หรือการฝกอบรม เพื่อเสริมสรางความสัมพันธทีด่ีกับบคุลากรจากกองทัพ
ตางชาติ แมบางคนไมมีหนาที่เก่ียวกับงานดานการลาม ไมเคยไดรับการฝกอบรมทักษะการลาม แตก็เปนผูที่เคยมี
โอกาสไปอาศัยอยูตางประเทศมากอนในชวงเวลาหนึ่ง  

ผลการศึกษาที่อีกประการหนึ่งคือพบวามีปญหาดานการขาดแคลนนายทหารลาม มีการเสนอให
คัดเลือกบุคคลที่เติบโตในพืน้ทีบ่ริเวณใกลเคียงประเทศเพื่อนบานหรือในประเทศนัน้ มีความเขาใจและคุนเคยกับภาษา 
บรรจุเขารับราชการและจัดการฝกอบรมบุคคลเหลานัน้ใหมีประสบการณ มีแนวทางการเจริญกาวหนาในอาชีพที่
ชัดเจน อํานวยความสะดวกฝายบุคลากรที่มีทักษะการลามเพื่อทํางานใหหนวยที่จาํเปนตองใชลาม 

จากการศึกษาแนวคิดและผลการศึกษาวิจัยขางตน ทําใหเห็นภาพรวมถึงลักษณะการทาํงานและ
บทบาทลามหรือเจาหนาที่ภาษาในหนวยงานขาวกรองและหนวยงานดานความมัน่คง ไมวาจะเปนหนวยขาวกรอง
ระดับชาติของตางประเทศอยาง สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกา สํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกา 
หนวยขาวกรองในประเทศ และหนวยขาวกรองตางประเทศของสหราชอาณาจักร หรือในประเทศไทยเอง ใน
กองบัญชาการกองทัพไทย ที่มงีานดานขาวกรองประกอบอยูดวย นอกจากลักษณะการทาํงานและบทบาท แลวยังเห็น
ความสําคัญและความจําเปนของงานลามในหนวยขาวกรองอีกดวย โดยมีความตองการเจาหนาที่ภาษาหรือลามในเชิง
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ภาษาที่แตกตางกันไปตามภาระงาน แตโดยรวมคุณสมบัติของลามจะคลายกัน คือมีความสามารถดาน
ภาษาตางประเทศและภาษาแมเปนอยางดี ทัง้ทักษะการฟงพูดอานเขียน รูวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ เปนอยางดี 
งานลามและงานแปลเปนสวนหนึ่งในการทาํงานการขาวกรอง เพื่อรวบรวมขอมูล และอํานวยความสะดวกในการ
ทํางานขององคกร โดยมีหนาทีอ่ื่นๆที่ไมเก่ียวกับการลามหรือการแปลดวย ซึง่สํานักขาวกรองแหงชาติก็มีความตองการ
ใชลามในการทํางานเชนเดียวกับหนวยงานตางๆที่กลาวมาขางตน  

อยางไรก็ตามการศึกษาในเร่ืองลามในหนวยงานราชการดานความมั่นคงของไทยยังไมมีรายละเอียดมาก
พอที่จะรูแนชัดถึงการทาํงานของลามในสํานักขาวกรองแหงชาต ิแมจะมีขอมูลเก่ียวกับนายทหารลามในขาวกรองของ
ทหาร แตสํานักขาวกรองแหงชาติเปนองคกรขาวกรองดานพลเรือน จึงมีลักษณะงานและระบบงานที่แตกตางจากงาน
ดานขาวกรองของทหารซึ่งจะใหความสําคัญกับขาวกรองที่เก่ียวกับงานดานทหาร นอกจากนีย้ังมีประเด็นปญหาเฉพาะ
ของแตละองคกรดวย ดังนั้นจงึมีความจําเปนตองศึกษาเพิ่มเตมิเพื่อทําความเขาใจกับปญหาทีเ่กิด เปนแนวทางในการ
ปรับปรุงระบบงานของเจาหนาที่ในหนวยงาน เปนแหลงรวบรวมขอมูลสําหรับลามปจจบุันและลามใหมในองคกร และ
เพิ่มความเขาใจในเร่ืองการทํางานของลามใหกับเจาหนาที่ ซึ่งจะนําไปสูการทํางานอยางมปีระสิทธิภาพและ
ประสิทธผิลตามวัตถุประสงคของหนวยงาน นอกจากนี้ยังเปนขอมูลใหผูที่สนใจสมัครเปนลามภาษาตางประเทศหรือ
เจาหนาที่การขาวที่เปนเจาหนาที่ภาษาดวย  

การศึกษางานลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ 

งานวิจยันี้มีวัตถุประสงคเพื่อใหเขาใจถึงความตองการลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติ ในดานปริมาณ 
ภาษา และความพอเพียงตอความตองการ ลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ รวมทั้ง
ปญหาที่เกิดข้ึนและขอเสนอแนวทางการแกไขปญหา การศึกษาวิจัยนี้มีวธิีดําเนนิการโดยการศึกษารวบรวมขอมูลจาก
เอกสารที่เก่ียวของและการสัมภาษณลาม 23 คน และผูบริหาร 1 คน สําหรับวิธีการคัดเลือกกลุมตัวอยางนัน้ ไดทํา
หนังสือไปยงัสาํนักขาวกรองแหงชาติ ขออนุญาตสัมภาษณเจาหนาที่ทีป่ฏิบัติงานลาม โดยแลวแตความสะดวกในการ
ใหขอมูลของเจาหนาที่ ซึ่งเจาหนาที่ทีส่ํานักขาวกรองแหงชาตไิดติดตอใหในการสัมภาษณคือลามและเจาหนาที่ที่
ปฏิบัติงานลามทีป่ระจาํอยูในกรุงเทพมหานครและภาคใต  ทางสํานักขาวกรองแหงชาติไดจดัลามและเจาหนาที่ที่
ปฏิบัติงานลามใหตามลักษณะงาน กลาวคือกลุมตัวอยางจากงานสวนกลาง ไดแกภาษาอังกฤษ ภาษาจนี ภาษาอาหรับ 
ภาษารัสเซีย กลุมตัวอยางจากงานประเทศรอบบาน ไดแก ภาษาเขมร ภาษาเวียดนาม ภาษาพมา และกลุมตัวอยาง
จากจังหวัดชายแดนภาคใตที่ใชภาษามาเลเซีย และภาษามลายปูาตาน ี

ผูใหสัมภาษณในกลุมที่เปนลามภาษาตางประเทศหรือขาราชการที่ทําหนาที่เจาหนาที่ภาษาทาํงานใน
สํานักที่รับผิดชอบความมัน่คง ครอบคลุมพื้นที่กรุงเทพมหานครและภาคตะวนัออก สวนหนึ่งรับผิดชอบงานดานการ
ตอตานการกอการรายและอาชญากรรมขามชาติ การรักษาความมั่นคงชายแดน การประสานงานและกิจการ
ตางประเทศ และการปฏิบัติการทางเทคนิค ซึ่งจาํแนกตามภาษาที่ใชดังรายละเอียดในตารางที่ 1  

กลุมตัวอยางผูรับการสัมภาษณมีอายุแตกตางกัน อายุข้ันต่ํา 28 ป และสงูสุด 65 ป ระดับการศึกษา
สูงสุดระดบัมัธยมศึกษา 1 คน ปริญญาตรี 12 คน และ ปริญญาโท 10 คน  ประสบการณในการทํางานตัง้แต 1-32 ป 
ประกอบดวย ลามภาษาอังกฤษ 6 คน ภาษาอาหรับ 1 คน  ภาษาจีน 2 คน ภาษารัสเซีย 2 คน ภาษาพมา 2 คน 
ภาษาเวียดนาม 2 คน ภาษากัมพูชา 1 คน ภาษามลายู 7 คน ทัง้นี้จากจาํนวนลามทั้งหมดทีส่ัมภาษณ มีลาม
ภาษาตางประเทศที่เปนลูกจางชั่วคราวจํานวน 3 คน จําแนกไดเปน ภาษาอังกฤษ 1 คน ภาษาอาหรับ 1 คน และ
ภาษากัมพูชา 1 คน สวนที่เหลอืเปนเจาหนาที่การขาวซึ่งเปนขาราชการและปฏิบัติงานเจาหนาที่ภาษาซึ่งรวมถึงการ
ลามดวย (ดูตารางที่ 1 ประกอบ) 
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ผลการวิจัยจะนาํเสนอแยกเปนประเด็นหลักๆ ไดแก ความตองการลามของสํานักขาวกรองแหงชาติ 
ลักษณะการทาํงาน บทบาทของลามใหงานขาวกรอง และปญหาและแนวทางแกไข. 

ความตองการลามของสํานักงานขาวกรองแหงชาติ 

สํานักขาวกรองแหงชาติมีความจําเปนตองการเจาหนาที่ภาษาในการรวบรวมและการผลิตขาวกรอง ทั้ง
การแปลและการลาม โดยเฉพาะอยางยิ่งเจาหนาทีท่ี่มีความรูดานภาษาประเทศเพื่อนบานของไทยจะเปนที่ตองการ
อยางมาก  แตมักจะมีผูสนใจสมคัรเขามาทําหนาที่นี้จาํนวนนอย จึงตองมีการประชาสัมพนัธไปยังแตละมหาวทิยาลัยที่
ผลิตบัณฑิตสาขาวชิาภาษานั้นๆ แตก็ยังไมเพียงพอ นอกจากนีผ้ลการสัมภาษณชี้วาในอนาคตความตองการลามอาจ
เพิ่มข้ึนจากการรวมตัวเปนประชาคมอาเซียน เพราะมีการติดตอสื่อสารกันมากข้ึน และไมใชทกุประเทศที่จะใช
ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร 

เพื่อใหรองรับการเปลี่ยนแปลงภัยคุกคามของไทย หลังจากยุคสงครามเย็นเขาสูยุคสงครามขอมูล
ขาวสาร สาํนักขาวกรองแหงชาติมีความตองการใหขาราชการทีป่ฏิบัติงานดานการขาว มีความรูภาษาที่สาม 
นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนภาษาที่ขาราชการควรมีพื้นฐานดีอยูแลว จากการผานการสอบเพื่อเขาทํางานซึง่จะ
ถูกวัดวา สามารถใชในการสื่อสาร ฟงพูดอานเขียนไดดีเพียงใด ภาษาทีส่ามดงักลาวไดแก มลายู เขมร เวียดนาม พมา 
รัสเซีย เปนตน ซึ่งจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพของขาราชการในการรวบรวมขอมูลเพื่อผลิตขาวกรองและการสืบสวน
เปาหมาย ดังนั้นปจจุบนัจึงมีการสงบุคลากรที่เปนเจาหนาที่การขาวไปศึกษาภาษาตางประเทศของประเทศเพื่อนบาน 

ลําดับ อายุ เพศ การศึกษาสูงสุด ภาษา ประสบการณ(ป) สถานะ 

1 49 หญิง ป.ตรี ศิลปะศาสตร เวียดนาม 10 ขาราชการ 

2 51 ชาย ป.ตรี  รัฐศาสตร  พมา 13 ขาราชการ 

3 35 ชาย ป.ตรี  รัฐศาสตร  พมา 2 ขาราชการ 

4 42 หญิง ป.ตรี รัฐศาสตร  จีน 3 ขาราชการ 

5 30 หญิง ป.โท ศิลปะศาสตร รัสเซีย 2 ขาราชการ 

6 28 ชาย ป.โท รัฐศาสตร  รัสเซีย 1 ขาราชการ 

7 47 ชาย ป.โท รัฐศาสตร  มลายู 18 ขาราชการ 

8 56 ชาย ป.โท การพัฒนาสังคมและสิ่งแวดลอม มลายู 26 ขาราชการ 

9 58 ชาย ป.ตรี ศึกษาศาสตร มลายู 32 ขาราชการ 

10 52 ชาย ป.ตรี ศิลปะศาสตร มลายู 26 ขาราชการ 

11 56 ชาย ป.ตรี สังคมและรัฐศาสตร มลายู 29 ขาราชการ 

12 63 ชาย ป.ตรี สังคมศาสตร มลายู 21 ขาราชการ 

13 30 หญิง ป.ตรี สังคมศาสตร มลายู 10 ขาราชการ 

14 40 ชาย ป.โท อักษรศาสตร อังกฤษ 14 ขาราชการ 

15 39 หญิง ป.โท รัฐศาสตร อังกฤษ 17 ขาราชการ 

16 40 หญิง ป.โท รัฐศาสตร  อังกฤษ 17 ขาราชการ 

17 44 หญิง ป.โท รัฐศาสตร อังกฤษ 9 ขาราชการ 

18 32 หญิง ป.โท วัฒนธรรม อังกฤษ  4 ขาราชการ 

19 38 หญิง ป.โท โบราณคดี อังกฤษ 1 ลูกจางชั่วคราว 

20 65 ชาย ม.8 กัมพูชา 29 ลูกจางชั่วคราว 

21 37 ชาย ป.ตรี ปรัชญาศาสนาเปรียบเทียบ อาหรับ 3 ลูกจางชั่วคราว 

22 55 ชาย ป.ตรี นิติศาสตร เวียดนาม 18 ขาราชการ 

23 51 หญิง ป.ตรี การจัดการ จีน 2 ขาราชการ 

ตารางที่ 1 ขอมูลเกี่ยวกับผูใหสัมภาษณที่ปฏิบัติหนาที่ลาม 



9 

 

ที่กรมยุทธศึกษาทหารบก เพื่อนําความรูดงักลาวมาใชในการทาํงาน นอกจากนีย้ังมีความรวมมือระหวางประเทศเพื่อ
สงเจาหนาที่ไปศึกษาภาษานั้นๆ ในประเทศที่ใชภาษานั้นเปนภาษาแมอีกดวย อาทิ จนี รัสเซีย 

 จากการสัมภาษณพบวา เจาหนาที่ภาษาและเจาหนาที่การขาวที่ทํางานดานภาษานั้น สํานักขาว
กรองแหงชาติไดกําหนดตาํแหนงวา “ลาม” ซึ่งทําหนาที่หลักในการแปลเอกสารเปนสวนใหญและงานลามเปนสวน
นอย เจาหนาที่การขาวที่ทาํหนาที่ลามดวยจะเปนเจาหนาที่ภาษาที่มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารและเอกสาร และมี
หนาที่เปนลามในการอบรมบรรยาย มีเนื้อหาในขาวกรองภาษาตางประเทศ ปจจุบนัในสวนของงานแปลมบีุคลากรไม
เพียงพอกับภาระงาน เนื่องจากมีปริมาณขอมูลขาวสารและเอกสารสําคัญเก่ียวกับเหตุการณที่หลั่งไหลเขามาอยู
ตลอดเวลา สวนตําแหนงลามภาษาตางประเทศจะมีหนาที่สนับสนุนเจาหนาที่การขาวเพื่อแบงเบาภาระงานแปลที่มี
ปริมาณมากและในกรณีที่เจาหนาที่การขาวไมมีความเชี่ยวชาญดานภาษาตางประเทศที่ลึกซึ้งพอ เพราะความรูอาจอยู
ในระดับพืน้ฐานที่สามารถคัดแยกประเภทความสําคัญของขอมูลเพื่อสงใหลามภาษาตางประเทศแปลเทานัน้  

 ปจจุบนั หนาที่ของเจาหนาที่ภาษาดังกลาวทีไ่มตองทําบอยคือลามสําหรับสนทนา เพราะโดย
พื้นฐานผูบริหารสํานักขาวกรองจะใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารกับหนวยงานอ่ืนๆ ดังนั้นหากหนวยขาวของประเทศ
ที่มาเยือนใชภาษาของตน ไมใชภาษาอังกฤษ จะนําลามมาเองโดยใหลามแปลระหวางภาษานัน้ๆและภาษาอังกฤษ 
อยางไรก็ดีในอนาคต หากสามารถใชลามคูภาษาที่ตรงกันระหวางภาษาไทยกับภาษานั้นๆ ในการสนทนากรณีที่
ประเทศที่มาเยือนไมใชภาษาอังกฤษสื่อสารโดยสื่อสารผานลาม ก็จะสามารถลดความคลาดเคลือ่นของสารหรือ
ขอความที่สื่อสารระหวางกัน ทาํใหไดขอมูลที่ครบถวนยิ่งข้ึน อยางไรก็ตามความตองการในงานลามที่มีมากที่สดุใน
ปจจุบนัจะเปนการลามใหกับวิทยากรในการอบรมบรรยาย 

 นอกจากนี้เจาหนาที่ภาษาในสํานักขาวกรองแหงชาติยังตองเปนผูติดตามสถานการณขาว มทีกัษะ
ในการจับประเดน็ การจดบนัทกึ การใชความจํา การตั้งคําถามแบบเจาะลึกและการตัง้คําถามในเชิงการทูตเพราะ
เจาหนาที่เหลานี้ยังตองทาํหนาที่รวบรวมขาวจากบุคคล จึงตองใชทักษะความรู ทฤษฏีดานการขาว มีความรูดานวง
ศัพทพิเศษที่ใชเฉพาะในแวดวงหนวยขาวกรอง แตลามภาษาตางประเทศไมใชเจาหนาที่การขาว ไมไดรับการอบรม
และการฝกในสถานะของเจาหนาที่การขาว จึงไมรูศัพทเฉพาะ บริบทการใช และทฤษฏีตางๆ ประกอบกับการแปล
เอกสาร ลามภาษาตางประเทศมีระดับการเขาถึงชัน้ความลบัทีแ่ตกตางระดับกัน0

1 ดังนั้น สาํนักขาวกรองแหงชาติจึงมี
ความตองการบุคลากรที่มีความรูดานวิชาการขาวกรองและทักษะดานภาษา มากกวาบุคลากรในตําแหนงลาม
ภาษาตางประเทศซึ่งมีความรูดานภาษาอยางเดียว ขาดทักษะและทฤษฎีการขาว กลาวคือสํานกัขาวกรองแหงชาติ
ตองการนักการขาวและเจาหนาที่ภาษาที่มีทักษะการลามการแปลอยูในคนเดียวกัน  

ลักษณะการทํางาน 

ลามในสาํนักขาวกรองแหงชาตสิามารถจําแนกไดเปน 2 ประเภท ตามเงื่อนไขจางงาน กลาวคือ ลาม
ภาษาตางประเทศซึ่งเปนลูกจางชั่วคราวและขาราชการที่ปฏิบัตหินาที่เจาหนาที่ภาษาซึ่งรวมถึงลามดวย ปจจุบนัมีลาม
ภาษาตางประเทศที่เปนลูกจางชั่วคราวจํานวน 13 คน ลามที่มทีักษะการฟงพูดอานเขียน 5 คน ไดแก ลามภาษา
กัมพูชา 3 คน ลามภาษาอาหรับ 1 คน และลามภาษาอังกฤษ 1 คน ลามที่มีทักษะการฟงกับพดูมี 8 คน ไดแก ลาม
ภาษากะเหร่ียง 1 คน ลามภาษากัมพูชา 5 และลามภาษาพมา 2 คน  
                                                           
1 สํานกัขา่วกรองแห่งชาติกําหนดชัน้ความลบั 3 ระดบั ได้แก่ ลบั ลบัมาก และลบัท่ีสดุ ตามระเบียบวาดวยการรักษาความลบัของทาง

ราชการ พ.ศ. 2544 หมวด 1 สวนที่ 2 ประเภทชั้นความลับ ขอ 12 “ชั้นความลับของขอมูลขาวสารลับ แบงออกเปน 3  ชั้น (1) ลับที่สุด (TOP 

SECRET) (2) ลับมาก (SECRET) (3) ลับ (CONFIDENTIAL)”  
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ลามภาษาตางประเทศบรรจุเปนลูกจางชั่วคราวรายปตอป ซึง่จะตองเปนบุคคลที่มีความรูประสบการณ 
ทักษะภาษานัน้ๆ ปฏิบัติหนาทีล่ามและแปลไดในระดบัดีมาก ไมมีการจํากัดวุฒิการศึกษา อายไุมเกิน 45 ป มีความรู
ความสามารถใชโปรแกรมสําเร็จรูปไมโครซอฟทเวิรดได และสามารถปฏิบัติราชการตางจังหวดัได ลักษณะงานตาม
ประกาศรับสมัครจะเปนผูที่รับผดิชอบในการถอดแปลภาษาตางประเทศ ลามภาษาตางประเทศจะไดคาตอบแทนราย
เดือนระหวาง 12,000-15,000 บาท ไมไดรับสวัสดิการ 

 สวนขาราชการทีป่ฏิบัติหนาที่เจาหนาที่ภาษาคือเจาหนาที่การขาวที่มีความสามารถ
ภาษาตางประเทศ ใชภาษานัน้ๆ ในการปฏิบัตงิานตามหนาทีป่กติหรือกลาวไดวา ทาํหนาทีน่ักการขาวและเจาหนาที่
ภาษาซึ่งรวมถึงงานแปลและงานลามไปพรอมกัน และภายในองคกรจะเรียกวาเปนลามดวย ภาษาที่ใชไดแก อังกฤษ 
อาหรับ จีน รัสเซีย และภาษาประเทศเพื่อนบาน เชน กัมพูชา พมา เวียดนาม มลายู เปนตน และขาราชการที่เหลานี้ 
จะตองมาจากการสอบแขงขันเพื่อบรรจุเขารับราชการ จะตองมีอายุไมต่ํากวา 18 ป จบการศึกษาระดับปริญญาตรี
หรือเทียบเทาในทุกสาขาวชิา และมีความรูความสามารถในภาษานัน้ๆ ลักษณะการทํางานของลามในสาํนักขาวกรอง
แหงชาติสามารถแบงไดตามตําแหนง ดังนี้  

ก. ลามภาษาตางประเทศ  

ตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสํานักขาวกรองแหงชาติตามตําแหนงแมจะเปนลาม แตตามลักษณะ
การทํางานจะเปรียบเสมือนเจาหนาที่ภาษา กลาวคืองานหลักคืองานแปลเอกสาร และใชการอานหรือติดตามขาวจาก
สื่อที่หลากหลาย เชนเว็บไซต โทรทัศน หนังสือพิมพ เพื่อแปลสรุปในลักษณะการเขียนรายงานขาว นอกจากนี้ยังมีงาน
รางหรือแปลจดหมายโตตอบ สนุทรพจน ซึ่งข้ึนอยูกับสถานการณและความตองการ โดยจะมกีารกําหนดขอบเขตใหใน
การยกราง และงานตรวจทานแกไขไวยากรณ พิสูจนอักษรงานของเจาหนาที่นักการขาว การตอบหัวขอขาวสารที่เปน
การแลกเปลี่ยนกับหนวยงานมิตรประเทศ การแปลเอกสารจากสื่อเปดแจกจายใหกับหนวยงานในตางประเทศ เพื่อ
ชี้แจงเหตุการณในประเทศไทย  เปนผูแกไขเอกสารเมื่อมีการประชุมลงความเห็นเอกสารใดเอกสารหนึ่งเก่ียวกับคํา
และประโยคที่เหมาะสม งานลามจะมีนานๆคร้ัง เปนการสนทนารับรองแขกที่มาเยือนสวนมากไมเกิน 30 นาที หรือ
การสนทนาระหวางรับประทานอาหาร ซึ่งจะเปนการลามแบบพูดตาม  

ข. ขาราชการที่ทําหนาที่เจาหนาที่ภาษา 

ขาราชการที่ทาํหนาที่เจาหนาทีภ่าษาดวยคือเจาหนาที่การขาวที่ทําหนาที่เดียวกับตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศดวย ซึ่งเชนเดียวกับลามภาษาตางประเทศ แมภายในองคกรจะเรียกวาลาม แตตามลักษณะงานคือ
การเปนเจาหนาที่ภาษา งานหลกัของเจาหนาที่ภาษาเหลานี้คืองานทีไ่ดรับมอบหมายตามตาํแหนงเจาหนาที่การขาวที่
กําหนด คือรวบรวมขาว วิเคราะหขาว งานสืบสวน และงานประสานงานกับหนวยขาวตางประเทศ และมีงานแปลและ
งานลามดวย สําหรับเจาหนาทีภ่าษากลุมนี้ สามารถแบงไดอีก ดังนี ้

1. เจาหนาที่ที่ปฏิบตัิงานในกรุงเทพ  

เจาหนาทีป่ระเภทนี้จะมีหนาทีห่ลากหลาย ทั้งการติดตามขาวจากสื่อเปด เชน โทรทัศน หนงัสือพิมพ 
เว็บไซต และวิทยุ เพื่อแปลและสรุปความเพื่อเขียนรายงานขาว ซึ่งบางสวนอาจตองวิเคราะห เชนการสรุปสถานการณ
ขาวตางประเทศ ฟงการประกาศนโยบายของผูนาํตางประเทศพรอมประเมินวิเคราะหผลกระทบระดับชาติ ภูมิภาค
และโลก ทัง้ยังติดตอประสานงานและพบปะแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารกับหนวยขาวตางประเทศซึ่งจะใชภาษาอังกฤษ
เปนหลัก และเขียนรายงานเสนอผูบังคับบัญชาเปนภาษาไทย  สําหรับสื่อโทรทัศนและวทิยุจะใชวิธีบนัทึกไวกอนเพื่อ
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ความสะดวกในการแปล นอกจากนี้ยังตองแปลเอกสารที่ไดรับจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย อาจเปนจดหมาย
โตตอบ สนุทรพจน หรือเอกสารที่ไดจากหนวยขาวตางประเทศ ซึ่งเปนการแปลแบบภาษาราชการที่สวนใหญเปนการ
สรุป ยกเวนเร่ืองที่ผูบังคับบัญชาใหความสําคัญเปนพิเศษ และใหแปลอยางละเอียด  

งานลามจะเปนการลามพูดตาม มีในรูปแบบการสนทนา รับรองแขกผูมาเยือนจากตางประเทศที่
สนามบิน การเปนลามระหวางรับประทานอาหารแบบก่ึงพิธีการ เชน การกลาวขอบคุณเจาภาพ การเปนลามบรรยาย
สรุปใหหนวยขาวรับทราบ นอกจากนี้จะเปนลามสวนตัวติดตามคณะผูมาเยือน จะทําหนาทีล่ามเฉพาะเมื่อมีปญหาเชน
เมื่อมัคคุเทศกตามสถานทีท่องเที่ยวใชภาษาอังกฤษแลวติดขัด จึงตองใชภาษานัน้ชวยอธบิาย โดยจะติดตามอยูในคณะ
ตลอดระยะเวลาที่มาเยือนทัง้วนัและทุกวนั การเปนลามใหผูมาเยือนขณะที่นาํเที่ยว และการลามใหวิทยากรจากหนวย
ขาวตางประเทศในการฝกอบรมหรือบรรยายใหความรู ซึ่งเปนการลามทัง้วันระยะเวลาประมาณ 3-10 วัน อยางไรก็ดี
จะมีการลามแบบพูดพรอมอยูกรณีเดียวคือการลามวีโอประกอบการเรียน ซึ่งเปนวดีีโอสั้นๆ เชนบทสนทนา เพื่อ
ประหยัดเวลาในการอบรม  

การลามในลักษณะนี้รวมไปถึงคําถามคําตอบระหวางวิทยากรสาํหรับการอบรม การบรรยายแตละคร้ังที่
จัดข้ึน จะมีเจาหนาที่การขาวทีอ่าจเปนนักเรียนเขารวมอบรมดวยหรือเจาหนาที่ฝายประสานงานที่รับผิดชอบการ
ติดตอกับหนวยขาวประเทศนั้นๆ ที่เปนผูทําหนาที่ลาม โดยมากจะเปนการทาํหนาทีล่ามเพียงคนเดียว แตการอบรม
บางคร้ังจะมี 2 คน ผลดัเปลี่ยนกันตอเมื่อเหนื่อยลาหรือคอยชวยเสริม มีทั้งการลามแบบสรุปความและละเอียด 
โดยมากแลวจะพยายามใหละเอียดแตหากวิทยากรเร่ิมพูดยาว เก็บรายละเอียดไมหมดจะใชเปนการสรุปความแทน  

สวนใหญวิทยากรจะเขาใจเจาหนาที่ทีท่ําหนาที่ลาม โดยจะพูดชา และชัด หยุดใหเปนระยะๆ ในการทํา
หนาที่ลามเชนนี้ มีการจดบันทึกเพื่อชวยในการทาํหนาทีล่าม อยางไรก็ดีในกรณีที่เปนผูเรียนที่เขาอบรมดวยและเปน
ลามดวยก็จะตองจดเพื่อทํารายงานสรุปหลังการอบรมเสร็จในฐานะผูเขารวมการอบรมคนหนึ่งดวย และในสวนของ
เจาหนาทีป่ระสานงานจะตองเปนทั้งวิทยากรและเจาหนาทีป่ระสานงาน เมื่อเปนลามใหวิทยาการเสร็จจะตองทําหนาที่
ประสานงานตอ เชนดูแลเร่ืองที่พักอาศัย อาหารการกิน 

การบรรยายในลักษณะนี้ จะมีเวลาใหลามเตรียมตัวลวงหนา 1 เดือน วาจะตองรับทาํหนาที่เปนลาม แต
จะไดเพียงหัวขอ เอกสารจะไดพรอมกับผูเขารวมการอบรมคนอ่ืนๆในวันอบรม  อยางไรก็ตามมีกรณีที่ไมมีการให
เตรียมตัวลวงหนาอีกดวย การไดเตรียมตัวคืนกอนการเร่ิมอบรมมักจะเปนกรณีของการฝกอบรมในตางจังหวัด อาจได
มีเวลาพูดคุยกับวิทยากรและขอเอกสารเพื่อเตรียม แตหากเปนเร่ืองที่เก่ียวของกับดานที่รับผิดชอบอยูแลวจะไมตองใช
เวลาเตรียมตัวมาก หนึ่งคืนก็เพยีงพอ   

2. เจาหนาที่ที่ปฏิบตัิงานบริเวณชายแดน 

เจาหนาที่เหลานี้มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารจากสื่อที่ติดตาม เชน โทรทัศน วิทยุกระจายเสียงในทองถ่ิน 
เว็บไซต หนังสือพิมพ และสิง่พมิพเชน โฆษณาชวนเชื่อ ใบปลิว สําหรับโทรทัศนและวทิยุ จะใชวิธีบันทึกไวเพื่อความ
สะดวกในการแปล เปนเอกสารรายงานขาว รายการโทรทัศนและวิทยุจะเนนประเด็นเก่ียวกับชายแดน เปนการพูดคุย
รายการเก่ียวกับการเมือง เศรษฐกิจ สังคม ศาสนา ความมั่นคงชายแดน นอกจากนี้ยงัมีการพบปะผูใหขอมูลในพื้นที่ 
โดยการใชภาษานัน้ๆ สื่อสาร และการฟงบรรยายหรืออภิปรายในเวทีสาธารณะซึ่งตองบันทึกเสียงดวย เพื่อแปลและ
สรุปเปนรายงาน 

นอกจากนี้ยังมีหนาที่ลามดวย ซึง่เกิดข้ึนไมบอย จะเปนกรณีที่เปนลามในการสนทนากับบุคคลในพื้นที่ 
เมื่อมีเจาหนาที่การขาวที่ไมพูดภาษาทองถ่ินหรือคณะจากกรุงเทพฯเดินทางไปตรวจเยี่ยม ศึกษาสภาพแวดลอมใน
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พื้นที่ รับฟงบรรยายสรุป ทั้งในบริเวณชายแดนประเทศไทยและในประเทศนัน้ๆ ซึ่งหากติดตามคณะไปศึกษาดูงาน 
สังเกตการณจะใชระยะเวลาประมาณ 6-7 วัน หากเปนการพบไมใชการติดตามคณะจะเปนการลามแบบพูดตาม
ระหวางภาษานัน้ๆ กับภาษาไทย และจะเปนการลามแบบสรุปความ  แตหากภายในคณะมชีาวตางชาติอยู จะมลีาม
ภาษาอังกฤษเปนผูทําหนาทีล่ามระหวางภาษาไทยกับอังกฤษอีกทอดหนึ่ง การลามในลักษณะนี้จะเปนบทสนทนาที่ไม
ยาวมากนัก เปนการถามตอบ นอกจากนี้หากมีการซักถามผูตองสงสัยดวยภาษาทองถ่ินตามที่ไดรับมอบหมาย หรือ
การซักพยานที่อยูในเหตุการณ จะตองทําหนาที่ลามเมื่อเจาหนาที่ที่ไมรูภาษานั้นๆ เขารวมดวย เหมือนเปนการทํา
หนาที่นักการขาวและลามไปพรอมๆ กัน  

อยางไรก็ดี มีการลามแบบพดูพรอมเชนกัน ในกรณีการฟงอภิปรายในเวทีสาธารณะ เพื่อนาํมาแปลสรุป
เปนรายงานขาว หากมีเจาหนาที่การขาวที่พูดภาษานั้นๆไมไดจะลามใหฟงขณะนั้น แตจะเปนการลามแบบสรุปความ 
ไมไดเก็บทุกรายละเอียด เลือกเฉพาะใจความสําคัญทีน่าสนใจและเปนประโยชนตอการทํางาน ทั้งนี้ยังมีการลามจาก
เอกสาร (sight translation) ในกรณีที่พบเอกสารใดก็ตามในที่เกิดเหตุ จะทําหนาที่แปลเอกสารนัน้ใหเจาหนาที่คนอ่ืน
ฟงขณะนัน้ นอกจากนีง้านในหนาที่อ่ืนๆไดแก การถอดเทปแปลเปนเอกสาร การเปนกรรมการสอบสัมภาษณลามที่
ตองการสมัครเขาทํางานที่สาํนกัขาวกรองแหงชาติ รวมทั้งเปนผูออกขอสอบและผูสัมภาษณโดยใชภาษานั้นๆสัมภาษณ 

โดยรวมแลว ลักษณะงานของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติ ไมวาตําแหนงลามภาษาตางประเทศหรือ
ขาราชการที่ทาํหนาที่ลามดวยตางมีหนาที่เปนเจาหนาที่ภาษาแมวาภายในองคกรจะเรียกวาลาม กลาวคือรับผิดชอบ
ทั้งงานแปลและงานลาม อยางไรก็ดีงานหลักจะเปนงานแปลเอกสารหรือขอมูลที่สําคัญเพื่อนํามาวิเคราะหและผลิต
รายงานขาว ความแตกตางระหวางลักษณะงานของลามภาษาตางประเทศและขาราชการที่ทาํหนาที่ลามคือ ลาม
ภาษาตางประเทศจะมีหนาที่หลกัในการแปลเอกสารและขอมูล ติดตามขาว และรางและแกไขเอกสาร ไมใชการลาม 
สวนเจาหนาที่การขาว งานหลักจะเปนงานตามตาํแหนงเจาหนาที่การขาว และงานที่ทําหนาที่เปนเจาหนาที่ภาษาจะ
คลายกับหนาที่ของตําแหนงลามภาษาตางประเทศ คือการแปลเอกสารและขอมูล ติดตามขาว และงานลาม เจาหนาที่
การขาวจะรับผดิชอบงานลามมากกวาลามภาษาตางประเทศ ทัง้การเปนลามในการอบรมบรรยายและในการสนทนา
กับบุคคลทองถ่ินเพราะจะมีพืน้ฐานดานการขาวกรองและเขาถึงขอมูลไดมากกวาลามภาษาตางประเทศ  

บทบาทของลามในงานขาวกรอง 

ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิง่ที่มคีวามสัมพันธกัน การแปลภาษาก็เปรียบเสมือนการแปลวฒันธรรมดวย
เชนกัน Martinez-Sierra (2008: 1) ระบุวาผูแปลภาษาจะมบีทบาทของสื่อกลางระหวางวัฒนธรรม (intercultural 
mediator)  เปนทั้งผูแปลภาษาและผูเชี่ยวชาญระหวางวฒันธรรม โดยรวบรวมงานเขียนของผูเขียนหลายคนที่
สนับสนนุแนวคิดของการเปนทัง้ผูแปลภาษาและสื่อกลางระหวางวัฒนธรรมไว    

เจาหนาที่ภาษาในสํานักขาวกรองแหงชาติทั้งลามภาษาตางประเทศและเจาหนาที่การขาวทีท่าํหนาที่
เจาหนาที่ภาษาดวยเปนผูทําหนาที่แปลขอมูลขาวสารทีไ่ดจากบคุคลและสื่อสาธารณะที่ติดตาม และทําหนาทีล่าม
ขอมูลขาวสารที่ไดจากบุคคลและในการสนทนาระหวางเจาหนาที่การขาวและบุคคลทองถ่ินซึ่งมภีาษา วฒันธรรม 
ความเชื่อที่แตกตางกัน จงึเปนสือ่กลางระหวางวฒันธรรม ทาํใหเกิดการแลกเปลี่ยนระหวางผูคนที่มีพื้นฐานทางสังคม
และวัฒนธรรมที่แตกตางกันตามที่กลาวไวในงานวิจัยของ Radulescu and Mitrut (2012: 344) กรณีการเปนลามใน
พื้นที่ชายแดนประเทศไทย ระหวางเจาหนาที่การขาวจากกรุงเทพฯกับบุคคลในพืน้ที่ทีพู่ดภาษาทองถ่ิน หรือกรณีที่
บุคคลทองถ่ินที่พูดภาษาไทยได พยายามใชภาษาไทยในการพูดคุย แตเลือกใชคําไมถูกบริบท ฟงแลวไมเปนภาษาไทย 
ลามก็จะเปนตัวกลางระหวางวฒันธรรมเพื่อสื่อใหเขาใจวาทั้งสองฝายสนทนากันเร่ืองอะไร รูบริบท ลดความเขาใจผิด
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ได ชวยอธบิายใหทั้งสองฝายเขาใจกันได กลาวคือมีสองบทบาทในเวลาเดียวกันคือ เปนผูลามและผูชวยใหเกิดการ
สื่อสารกันข้ึน (Farini, 2013 : 4) 

ลามและเจาหนาที่ภาษาซึ่งปฏิบตัิหนาที่ลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติเปรียบเสมือนผูควบคุมกลั่นกรอง
ขอมูล เปนนายประตู (gatekeeper) ตามทฤษฏีนายประตูของ Kurt Lewin นักจิตวิทยาสงัคม ซึ่งเปนทฤษฎีสาํหรับ
อธิบายเร่ืองการบริโภคอาหารยคุหลังสงครามโลกคร้ังที่สองแตสามารถนาํมาปรับใชกับการบริโภคสื่อและขาวได
เชนกัน (Shoemaker, Riccio, and Johnson, 2013) ซึ่งเปนการที่ขอมูลขาวสารตองผานเขาไปในชองหรือประตูซึ่ง
นายประตูจะเปนผูควบคุมกลั่นกรองโดยขอมูลมากมายที่มีอยูจะถูกคัดออกและถูกเปลี่ยนแปลง (Barzilai-Nahon, 
2008: 3) เชนในการติดตามขาวสารในสื่อสาธารณะ เพื่อแปลและสรุปเปนรายงานขาว เจาหนาที่ภาษาเหลานีจ้ะทาํ
หนาที่ผูตัดสินใจเลือกขอมูลที่จะแปลหรือนําเสนอ หรือในการแปลการสนทนาระหวางเจาหนาที่การขาวกับบุคคลใน
ทองถ่ินก็เปนการลามโดยสรุปเชนกัน โดยเลือกเอาแตใจความสาํคัญ  สวนในกรณีการบรรยายก็จะเปนการกรองขอมูล
เพื่อลามใหผูเรียนเขาใจ หากผูพูดซ้ําความ ลามก็จะตัดความที่ซ้าํออก หรือเมื่อวิทยากรพูดยาวเกินไป ลามไมสามารถ
เก็บรายละเอียดไดหมดจะแปลโดยสรุป และบางกรณีจะแปลตามความเขาใจของตนเองจึงนําเสนอในมุมมองที่ตน
เขาใจ ลามและเจาหนาที่ภาษาจะเปนเสมือนนายประตูทีท่ั้งรวบรวมและเผยแพรขอมูล ตามที ่Klobas and Mcgill 
(1995: 581-589 อางถึงใน Barzilai-Nahon, 2009: 4) และSturges (2001: 62-67 อางถึงใน Barzilai-Nahon, 
2008: 4) กลาวไว  

การทํางานของลามและเจาหนาที่ภาษาอาจมีการกลั่นกรองอีกระดับหนึ่ง กลาวคือหัวหนาผูรับผดิชอบ
จะตองนําเอกสาร รายงานขาวที่แปลจากภาษานั้นๆเปนภาษาไทยมาคัดกรองแกไขใหเปนภาษาไทยที่ถูกตองอีกชั้น จึง
มีการกลั่นกรองคัดสรรขอมูลหลายข้ันตอนกอนนาํเสนอผูรับสาร กลาวคือมีนายประตูหลายคนทีค่วบคุมกระบวนการ
เก่ียวกับขาวในแตละข้ันตอน (Roberts, 2005: 8) ซึ่งแบบแผนใหมเก่ียวกับนายประตูที่ Shoemaker (1991 อางถึง
ใน Roberts, 2005: 11) ผูที่ศึกษาดานทฤษฎีนายประตูเพิ่มเติมจากทฤษฎีของ Kurt Lewin สรุปไวยงัสนบัสนุน
แนวคิดของการมีนายประตูหลายคนในหนึ่งสถาบนั ดังนั้นลามและเจาหนาที่ภาษาสาํนักขาวกรองแหงชาติไมไดมี
บทบาทเปนเพียงนักแปลหรือลามอยางเดียว แตยังมีตวัตน เปนนายประตู มสีิทธิตัดสินใจเลือกสารที่ตองการนาํเสนอ 
เสมือนเปนเจาหนาที่รวบรวมและเผยแพรขอมูลไปในตัว (Barzilai-Nahon, 2008: 4) 

ปญหาและแนวทางแกไข 

ก. ลามภาษาตางประเทศ 

ตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสํานักขาวกรองแหงชาติขาดความกาวหนาในอาชพีการงาน 
เนื่องจากเปนตาํแหนงที่มีสถานะเปนเพียงลูกจางชั่วคราว ไมใชขาราชการ ตามกฎระเบียบของ ก.พ. ซึ่งมิไดกําหนดให
ลามเปนขาราชการ จึงไมสามารถเติบโตกาวหนาโดยการไดเพิ่มข้ันข้ึนเร่ือยๆ เชนขาราชการ นอกจากนี้แมมีเงินเดือน
แตอยูในระดับที่ไมสูงนัก ประกอบกับการที่ไมมีสวัสดิการให ตาํแหนงลามภาษาตางประเทศจงึไมมีความมัน่คงใน
อาชีพ ทั้งนี้ลามภาษาตางประเทศมีบทบาททาํงานสนับสนนุเจาหนาที่การขาว ทัศนคติของคนในหนวยงานตอลาม
ภาษาตางประเทศก็คือเจาหนาที่สนบัสนนุ เปนแคเจาหนาที่ภาษาที่ทาํหนาที่แปลและลามนานๆ คร้ัง เพราะสายงาน
หลักของหนวยงานคือสายการขาว จึงไมแปลกหากลามภาษาตางประเทศจะอยูในจะตําแหนงหนาทีไ่มนานและเลือก
งานที่มีความกาวหนามั่นคงหรือมีคาตอบแทนสูงกวาเมื่อมีโอกาส  ดังนัน้จากเดิมที่มีภาระงานทีต่องรับผิดชอบมากเปน
ทุนเดิมดวยธรรมชาติของขอมูลขาวสารที่เกิดข้ึนตลอดเวลา ก็จะยิ่งขาดเจาหนาที่ภาษาในตําแหนงลาม
ภาษาตางประเทศที่มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารที่รวบรวมได จงึมีเจาหนาที่ภาษาทีท่ําหนาที่แปลขอมูลที่ไมเพียงพอตอ
ความตองการ  
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อนึ่ง ดวยเนื้องานที่เปนดานขาวกรอง ตองใชเวลาเรียนรูความรูพื้นฐานดานการขาวกรอง วิธีการทํางาน 
วงศัพทเฉพาะและบริบทของหนวยขาวกรอง เปนงานที่ยิ่งทาํยิง่เพิ่มพูนประสบการณ เมื่อลามอยูในตําแหนงไมนานก็
เทากับตองสูญเสียบุคลากรที่มีความสามารถที่ดีพอ ทํางานไดดี เพราะมีประสบการณคุนเคยกับหนาที่การงานไป และ
ลามคนตอไปที่เขามารับผิดชอบจะตองเก็บเก่ียวประสบการณใหม 

อีกประการหนึ่ง เมื่อไมมีความกาวหนามัน่คงในอาชีพ และมีคาตอบแทนต่ํา ผูที่สมัครตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศอาจไมไดมีความสามารถครบทุกดาน แมวาตาํแหนงลามภาษาตางประเทศตามลักษณะงานจะเปน
เจาหนาที่ภาษาที่มงีานหลักเปนการแปลเปนสวนใหญและการลามเปนสวนนอย แตหากผูสมัครถนัดเพียงดานการแปล
และในอนาคตเมื่อมีความตองการหนาที่การลามเพิ่มข้ึน จะเปนการยากในการหาผูปฏิบตัิหนาที่ลามที่มีคุณสมบัติ 
ความสามารถและทักษะในการลาม นอกจากนี้ลามภาษาตางประเทศยังไดรับการอบรมเพียงดานภาษา ไมใชดานการ
ขาวเพราะไมใชนักการขาว  

ขอมูลจากการสัมภาษณพบวา แนวทางในการแกไขความกาวหนาทางอาชีพของลามภาษาตางประเทศ 
ตองเปลี่ยนสถานะใหลามเปนขาราชการ มีแนวทางการเจริญเติบโตทีช่ัดเจน เชนเดียวกับขาราชการทั่วไป โดยทํางาน
สายอาชีพการขาว และใชทักษะลามดวย ไมจาํกัดอยูแคตําแหนงลาม เพื่อใหมีโอกาสเติบโตไดเลื่อนข้ัน นอกจากนี้
หนวยขาวควรเปลี่ยนทัศนคติคนในองคกร ที่มองวาลามภาษาตางประเทศเปนเพียงเจาหนาทีภ่าษาทีท่ํางานแปล ทาํ
ความเขาใจใหมวาเปนคนที่มีคุณสมบัติพิเศษ และยังตองมีสิง่จงูใจหรือคาตอบแทนที่สูงพอใหเจาหนาที่ภาษาใน
ตําแหนงลามภาษาตางประเทศซึ่งเปนเพียงลูกจางชัว่คราวตองการที่จะทํางานในองคกรตอ พรอมกับพัฒนาตนเอง
เพิ่มพูนทักษะความสามารถของตนใหมากยิ่งข้ึน หากในอนาคตไมสามารถแกไขปญหาสถานะการเปนลูกจางชั่วคราว
ของลามภาษาตางประเทศได อาจมีการเปดรับขาราชการเพิ่มเพื่อเปนทั้งนักการขาวและลามไปในตัว นอกจากเกณฑ
ปกติ กลาวคือจบการศึกษาระดบัปริญญาตรีและสอบภาษาอังกฤษผานแลว การมีความสามารถทางภาษาจะไดรับการ
พิจารณาเปนพิเศษ เพราะเจาหนาที่การขาวจะมีการเขาถึงขอมูลไดมากกวาลามภาษาตางประเทศ 

ขาราชการ 

ขาราชการที่ทาํหนาที่ลาม มีภาระงานที่ตองรับผิดชอบจาํนวนมาก ทํางานนักการขาวและใช
ความสามารถทางภาษาในการแปลและเปนลามในบางคร้ัง โดยที่ในบางสวนงานที่ตองรับผิดชอบจะมีเพียงคนหรือสอง
คน มีอุปสรรคเมื่อตองการศึกษาภาษาตางประเทศเพิ่มเติม เพื่อพัฒนาความสามารถของตน ทัง้นี้ขาราชการเหลานี้
ไมไดรับการอบรมทางภาษาที่สามารถนํามาใชกับงานที่ทาํ เชน การฝกอบรมภาษาอังกฤษ ซึ่งจาํกัดวาผูเรียนตองเปนผู
ที่จะตองเดินทางไปตางประเทศหรือเปนหัวหนาสวนถึงจะไดเขารวม ซึ่งในความเปนจริง ผูทีไ่มไดใชภาษาอังกฤษ
โดยตรงแตใชภาษาตางประเทศอ่ืนอาจไดประโยชน เชน การทีภ่าษามลายูมีคําศัพทที่เกิดข้ึนใหมเพราะภาษาพฒันา
ตลอดเวลาโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษ หากเจาหนาที่มีความรูภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนก็จะชวยเสริมความรูเดิมดวย 
นอกจากนี้อีกปญหาหนึ่งคือไมมกีารฝกทบทวนภาษาตางประเทศ 

นอกจากนีข้าราชการยังขาดการฝกอบรมทักษะการเปนลาม โดยจากการเก็บขอมูลพบวาหนวยงานไมมี
การฝกอบรมทักษะการเปนลาม จะใหผูที่มีทักษะความรูภาษาตางประเทศในระดับที่ดทีําหนาทีล่าม เชนการเปนลาม
ใหวิทยากรบรรยายในการอบรม ผูที่เขารวมอบรมในหลักสูตรหรือเจาหนาที่ประสานงานจะเปนลามใหวิทยากร ตอง
รับบทบาทสองอยางในเวลาเดียวกัน อาจใหความสําคัญกับทั้งสองบทบาทในเวลาเดียวกันไดไมเต็มที่ นอกจากนี้แม
ผูทําหนาที่ลามเปนเจาหนาที่การขาวแตไมเคยทํางานในฝายที่เก่ียวกับการอบรมเชนการปฏิบัตกิารก็จะมีปญหาการ
เลือกคํา บริบทการใชคําศัพท ตดิขัดในการเปนลาม ทั้งยงัมีลามที่ปฏิบัติงานเพียงคนเดียวเสียสวนใหญ ซึ่งจะสงผลให
ลามเหนื่อยและทาํใหสงผลกระทบการลามและผลงานที่ออกมา 
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ทั้งนี้องคกรยังขาดผูรูในภาษาตางประเทศที่มปีระสบการณทาํงานสาํนักขาวกรองแหงชาติ เพื่อคอย
สอนงานหรือใหคําปรึกษาชี้แนะเจาหนาที่การขาวที่ทําหนาทีล่าม โดยเฉพาะผูที่มีความรูในระดบัพื้นฐานและตองใชใน
การแปลขาว เชนหากเจาหนาทีภ่าษาเหลานี้ตองแปลเอกสารแลวติดขัด ก็ไมสามารถปรึกษาคนนอกองคกรได
เนื่องจากเปนหนวยงานดานความมั่นคง ใหความสําคัญกับการรักษาความปลอดภัยสูงทัง้คนและเอกสารขอมูล 

แนวทางแกไขจากการเก็บขอมูลคือ การเพิ่มเจาหนาที่ที่มีความรูภาษาตางประเทศเพิ่มข้ึน สาํหรับงาน
รับผิดชอบที่มีคนไมเพียงพอ เพิ่มการอบรมทางภาษา ทักษะการเปนลาม สําหรับผูที่ตองใชงานจริง มีการเสนอการฝก
ทบทวนภาษาตางประเทศ ณ ประเทศนั้นเปนเวลาสัน้ๆ ซึ่งจะทาํใหไดเรียนรูศัพทและบริบทใหมๆ และเพิ่มความเขาใจ
ไดดีข้ึนเวลาสื่อพูดถึงสิ่งใดก็ตามในประเทศนัน้ๆ รูวาหมายความวาอยางไร สวนในการอบรมบรรยาย ควรเพิ่มลามเปน 
2  คน โดยผลดัเปลี่ยนกันเมื่อลา และมีเจาหนาที่ภาษาที่ทําการลามเปนหลัก ไมตองรับบทบาทสองอยางในเวลา
เดียวกันเชนการเปนนักเรียนและลามไปดวย  ควรมีลามตางหาก รวมทั้งจัดใหมีผูมีความรู ความชํานาญการใน
หนวยงานเพื่อใหคําปรึกษา 

สรุป 

การทํางานการขาวกรองของสํานักขาวกรองแหงชาติ จําเปนตองใชผูที่มีความรูภาษาตางประเทศในการ
รวบรวมขาวเพื่อนํามาวิเคราะหและผลิตขาวกรอง โดยจะเนนภาษาประเทศเพื่อนบานเปนหลัก ผูที่มีความรู
ภาษาตางประเทศดังกลาวคือ ลามภาษาตางประเทศซึ่งเปนลูกจางชั่วคราว และเจาหนาที่การขาวที่มีความสามารถ
ดานภาษาตางประเทศ ทั้งสองตาํแหนงตางทําหนาที่คลายเจาหนาที่ภาษากลาวคือ รับผิดชอบงานแปลและงานลาม 
โดยมากจะเปนงานแปล ปจจุบนัความตองการของเจาหนาที่ภาษาทีท่ําหนาที่แปลนัน้ไมเพียงพอกับจํานวนขอมูล
ขาวสารที่เพิ่มข้ึนอยางตอเนื่อง   

งานหลักของตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสาํนักขาวกรองแหงชาตินัน้คืองานแปล ไมใชงานลาม
ตามชื่อตําแหนง ลามภาษาตางประเทศแทบจะไมไดมีโอกาสตองรับผิดชอบงานลามเลย เพราะงานลามสวนใหญจะ
เปนความรับผิดชอบของเจาหนาที่การขาวที่มีความรูดานภาษาตางประเทศ โดยสวนใหญจะเปนการเปนลามในการ
บรรยายอบรม นอกจากนี้เจาหนาที่ภาษาของสาํนักขาวกรองแหงชาติยังมีหลายบทบาทในเวลาเดียวกัน เปนสื่อกลาง
ทางวฒันธรรมและเปนเสมือนนายประตผููควบคุมขอมูลขาวสารดวย  ในสวนของปญหาที่พบเจอคือปญหาการขาด
ความกาวหนาและความมั่นคงของลามภาษาตางประเทศ และปญหาการไปศึกษาภาษาตางประเทศเพิ่มเติมของ
เจาหนาที่การขาว รวมทั้งการขาดการอบรมทักษะการเปนลามและภาษาตางประเทศ ดังนั้นหนวยงานควรแกปญหา
โดยการเพิ่มสถานะความมัน่คง สนับสนนุใหมีการอบรมแกบุคลากรซึ่งจะเพิ่มประสทิธิภาพขององคกรดวย 

สํานักขาวกรองแหงชาติสามารถแกไขปญหาเร่ืองลามที่เปนลูกจางโดยการเพิ่มสถานะของงานลาม แม
จะไมใชงานหลักของแตละองคกรขาวแตเปนเคร่ืองมือสําคัญที่สามารถตอบสนองความตองการขององคกรในการ
รวบรวมขาวสารใหครบถวน แมนยํา และชัดเจน รวมทั้งการสรางแรงจูงใจในการปฏิบัติงานโดยการแกไขปญหาความ
มั่นคงในอาชพี ดวยการเพิ่มอัตราคาตอบแทน และจัดใหลามมสีวัสดิการเพื่อใหลามตองการทํางานตอไป ตามที่มีการ
เสนอในงานของศิริพร ศิริธนชัย (2553) ทางหนวยงานควรทาํความเขาใจกับหนวยงานรัฐที่เก่ียวของ เพื่อพัฒนา
วิชาชีพของลาม ในการกําหนดตําแหนงผูชํานาญการทางภาษาพรอมทั้งแนวทางในการเจริญเติบโตในองคกร รวมทั้ง
จัดหลักสูตรการอบรมลามสาํหรับการทํางานในขาวกรองแหงชาติสําหรับผูทีต่องปฏิบัตงิานลามจริง สวนปญหาการไม
มีลามที่มีทักษะการลามสูงสําหรับการใชในอนาคตนัน้อาจแกไขไดโดยการรับสมัครบุคคลที่มีความเขาใจและ
ความสามารถดานภาษาและวฒันธรรม เปนผูที่เตบิโตในพืน้ที่ใกลเคียงประเทศเพื่อนบาน หรือเติบโตในประเทศที่ใช
ภาษานั้น และจัดการอบรมทักษะการเปนลามตามที่มีการเสนอในงานของสาลินี มณีรัตน (2553)  นอกจากนี้ทาง
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หนวยงานอาจพัฒนาคุณภาพของบุคลากรทีม่ีความรูภาษาตางประเทศระดับพืน้ฐานโดยการสงบุคคลากรไปที่สถาบนั
วิชาการระดบัอุดมศึกษา เพื่อศึกษาระดับกลางและระดับสูงและนํามาใชในการทํางานของหนวยงานใหมีประสิทธิภาพ
ในการทํางานเพิ่มข้ึน และอาจตดิตอสถาบันวิชาการเพื่อใหจัดหลักสูตรเฉพาะสาํหรับหนวยงาน เชนการลามในสาํนัก
ขาวกรองแหงชาติ  

 ผลการวิจัยในคร้ังนี้ชี้ใหทราบถึงความตองการของลามภายในหนวยงาน ลักษณะการทาํงานและ
บทบาทของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาต ิรวมทั้งปญหาในการทํางาน เพื่อเปนประโยชนกับผูที่สนใจงานลามใน
สํานักขาวกรองเนื่องจากไมเคยมีบันทึกการลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติมากอน และสาํนักขาวกรองก็สามารถนาํ
ขอมูลไปพัฒนาปรับปรุงการลามในหนวยงาน รวมทั้งในการฝกอบรมลามของหนวยงานในอนาคต  นอกจากนี้ยังมี
จํานวนผูใหขอมูลเก่ียวกับการเปนเจาหนาที่ดานภาษาตางประเทศจํานวนไมนอย โดยจะเนนทีเ่จาหนาที่ทีป่ระจาํอยูใน
กรุงเทพและชายแดนภาคใต  

 อยางไรก็ตามขอควรระวังในการนําขอมูลการศึกษานีไ้ปใชคือ การที่จํานวนลามภาษาตางประเทศ
และเจาหนาที่การขาวไมเทากัน มีการสัมภาษณลามภาษาตางประเทศเพียงสามคนจากจํานวนลามทั้งหมด 14 คน 
เนื่องจากไมสะดวกในการติดตอลามจํานวนที่เหลือในจังหวัดอ่ืนๆ ทั้งนี้ขอมูลที่เก็บไดมาจากเจาหนาที่ในกรุงเทพและ
ชายแดนภาคใตดังนั้นจึงเปนขอมูลที่ไมครอบคลุมทุกภาค งานของเจาหนาที่ในภาคอ่ืนๆอาจมีความแตกตางจากกลุม
ตัวอยาง 

 สําหรับการวิจัยเพิ่มเติมในอนาคต จะตองมีการสัมภาษณลามเพิ่มเติม คือลามที่ประจาํอยูจังหวัด
ตางๆตามชายแดนประเทศไทยนอกเหนือจากภาคใต นอกจากนี้อาจศึกษาแนวทางความเปนไปไดในการจัดตั้งศูนย
ฝกอบรมลามหรือการสงบุคลากรไปเรียนทักษะการเปนลามที่สถาบันวชิาการตางๆ หรือการศึกษาเร่ืองตําแหนงลาม
ตามกฎระเบียบของสาํนักคณะกรรมการขาราชการพลเรือน 
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